Definiteness in Chiyao
Abstract

In this paper, I explore different strategies of expressing definiteness, and discuss the mechanisms through which listeners intuitively recover referents denoted by definite NPs in Chiyao, a Bantu language of Southern Tanzania, Southern Malawi, and North-western Mozambique. The analysis is based on the data collected through audio-recording of traditional narratives which were later transcribed to identify utterances with definite NPs. The findings establish that in Chiyao, definiteness is mainly expressed through morphological strategies, morphosyntactic strategies, and discourse pragmatic means. Morphological indicators of definiteness include locative particles, object markers, and subject markers while morphosyntactic indicators include demonstratives and possessive pronouns. Discourse pragmatic method involves the use anaphoric binding through demonstratives and demonstrative particles. The findings further indicate that definiteness can be expressed with bare nouns, the case in point being nouns of inalienable possession such as body parts and some kinship terms. It is further established that, to identify and recover the referents signalled by these definiteness makers, speakers intuitively employ several methods. These include use of situation cues, use of general knowledge, reliance on anaphoric features, as well as cross-referencing or association. Generally, these finds point to the importance of conducting language specific studies in order to see how the grammatical category definiteness is expressed in such languages.
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1.0 Introduction

According to Lambrecht (1996), definiteness is a grammatical category related to nominal expressions which signal whether or not the referent of a phrase is assumed by the speaker to be identifiable to the addressee. There are cross-linguistic variations regarding how languages express definiteness. However, the most common ways include use of definite and indefinite articles such as the English articles the and a, use of affixes, and use of other determiners such as possessives and demonstratives (Lambrecht, 1996; Lyons, 1999). In addition to these, there are also a significant number of languages which employ word order, numerals, and case-marking particle as strategies to express definiteness (Lambrecht, 1996).  

Viewed from a theoretical perspective, definiteness is an aspect of information structure which is associated with familiarity hypothesis as propounded by Christophersen (1939) and further developed by Hawkins (1978). The hypothesis is based on the idea that the entity denoted by the noun phrase is familiar to both speaker and hearer. To further illustrate the relationship between definiteness and familiarity, Lyons (1999:2) offers the following English examples.

(1)
I bought a car this morning.

(2)
I bought the car this morning.

According to Lyons (1999), the NP the car in sentence (2) above is definite in that it denotes something more specific, particular and individualized than the NP a car in sentence (1). Therefore, the definite NP in (2) above indicates that the referent is familiar not only to the speaker but also to the hearer who will be able to identify it. A definite NP indicates that both speaker and hearer are aware of the entity being referred to by the NP. Therefore, with definite NPs, there is a sense of awareness sharing. Moreover, definite NPs are used in contexts where a speaker assumes that a hearer has an experience of the entity being referred to. Therefore, in addition to awareness sharing, there is a sense of experience sharing among interlocutors in the context where a definite NP is used.


Cross-linguistic and language specific studies on definiteness already exist. In Bantu languages, the existing studies establish various methods of expressing definiteness. Among such methods include the use of initial vowel (IV) or pre-prefix as in Dzamba (Bokamba 1971) and Bemba (Givon 1978); modification by a relative clause, as in Dzamba (Bokamba 1971), use of demonstratives, as in Northern Sotho (Mojapelo 2007); use of object markers, as in Northern Sotho (Mojapelo 2007) and isiXhosa (Visser 2008); and the co-occurrence of the AgrOP and the initial vowel, as in Runyankore-Rukiga (Asiimwe 2014). 

This paper seeks to enrich the existing literature on definiteness in Bantu languages by discussing different strategies of expressing definiteness in Chiyao and the methods employed by listeners to recover the referents denoted by definite NPs. The language under discussion, Chiyao, is a cross-border Bantu language spoken in Southern Malawi, North-western Mozambique, and Southern Tanzania. The language is classified as P21 in Guthrie’s (1948) classification, and is part of the Ruvuma Bantu branch in Nurse and Philippson’s (1980) classification. The paper proceeds as follows. Section 2 explores general ways of expressing definiteness in different languages focusing mainly on Bantu languages. Section 3 discusses various methods of recovering referents denoted by definite NPs. Section 4 uncovers the indicators of definiteness, and section 5 provides a conclusion.  
2.0 Ways of expressing definiteness

There are various ways through which languages express definiteness. Lyons (1999) listed three major ways, namely discourse-pragmatic expression, morphological expression, and morphosyntactic expression of definiteness. Discourse-pragmatic definiteness involves reliance on discourse-pragmatic setting. In this type of definiteness, the hearer identifies the referent by relying on some discourse clues, for example due to its earlier mention in the preceding sentence of the same paragraph or conversation. Thus, definiteness is expressed without any morphological marking or syntactic modification of the definite NP. 

Morphological expression of definiteness involves the use of morphological markers (affixes) which are attached to definite NPs. The most common of these definiteness markers in Bantu languages are initial vowels (IV) or pre-prefixes as well as subject and object markers. The use of pre-prefix to indicate definiteness has been established in Dzamba (Bokamba, 1971) and Bemba (Givon, 1978). The examples below are from Dzamba (Bokamba, 1971).
(3)
a.

Mo-kozi


mɔɔ

mo-lamu


anyɔlɔkl 


ondaku 



Chief





one

handsome

entered





in the house 



‘A handsome chief entered the house.’

 
b.

Omo-kozi



omo-lamu

anyɔlɔkl

ondaku 



‘The good/handsome chief entered the house.’ (Bokamba, 1971: 217-218)


According to Bokamba, in Dzamba, the presence of nominal pre-prefix in the noun omokozi ‘chief’ in (3b) indicates that the noun is definite and specific while the absence of the same in the noun mokozi ‘chief’ in (3a) indicates that the noun is indefinite.

Morphological expression of definiteness through object markers has been recorded in isiXhosa (Visser, 2008) and Runyankore-Rukiga (Asiimwe 2014). In Both languages, the co-occurrence of an object marker in the verb and a pre-prefix in the object NP signals definiteness. Visser (2008) offers the following examples from isiXhosa.  

(4)
a.

Iintombi azihlambi ngubo 



iintombi(10)
a-zi-hlamb-i











ngubo(9) 



girls 







NEG
-AgrS-wash-NEG

blanket 



‘(The) girls do not wash (any) blanket.’


b.

Iintombi aziyihlambi ingubo 



iintombi(10)


a-zi-yi-hlamb-i













ingubo(9) 



girls 









NEG-AgrS-AgrO-wash-NEG

blanket 



‘(The) girls do not wash the (specific) blanket.’ (Visser, 2008: 17)

Therefore, according to Visser, the object NP in (4a) has an indefinite and unspecific reading due to absence of an object marker and object pre-prefix while its counterpart in (4b) has definite and specific reading due to co-occurrence of the object marker and object pre-prefix.


Morphosyntactic expression of definiteness involves modification of a noun by a nominal dependent such as a relative clause, a quantifier, a demonstrative or a possessive. A noun phrase containing such modifiers is considered familiar to and identifiable by the hearer. Some examples of Bantu languages in which definiteness is signalled morphosyntactically include Dzamba (Bokamba, 1971) which uses relative clauses, and Northern Sotho and Runyankore-Rukiga, which both use demonstratives (Mojapelo, 2007; Asiimwe, 2014). Asiimwe (2014:201) offers the following examples from Runyankore-Rukiga in which demonstratives are used to express definiteness.   

(5)
Torotoora ezo (e)nkwanzi mwana we.

Ø-torotoor-a


a-zi-o














(e)-n-kwanzi


mu-ana we


2SG-pick-FV

DEM-10-MEDIAL



IV-10-bead



1-child you 


‘Pick up those beads you child.’
(6)
Egyo gaari mugitaasye omu nju.

A-gi-o













Ø-gaari




mu-gi-taa(h)-sy-e







o-mu n-ju


DEM-9-MEDIAL


9-bicycle


2PL-9-enter-CAUS-IMP

IV-18.in 9-house


‘(You) take that bicycle in the house.’

















(Asiimwe, 2014:201)
     Referents modified by demonstratives are inherently definite as they can be easily identified by the hearer. Thus, according to Asiimwe, in the above examples, the deictic demonstratives azio (5) ‘those’ and agio ‘that’ (6) are used to locate the referent within the environment of speaker and hearer. The demonstratives indicate that the hearer can locate and identify the entity/referent and thus it is definite.

In addition to the above overt ways of marking definiteness, definiteness can also be expressed covertly, due to the nature of a noun. Some nouns are inherently definite and therefore they do not require a definite marker. This is because of their uniqueness characteristic as they are the only one in existence. These include nouns like the sun, the moon, and the world. Asiimwe (2014) observes that in Runyankore Rukiga the noun omukazi ‘woman’ is considered unique and therefore definite. Similarly, nouns of inalienable possessions such as body parts, and nouns of intimate relations are definite.

In order for the hearer to identify or recover the referent denoted by the definite NP, there has to be some clues. Such clues may be provided by a speaker, context or may be pre-conceived in the addressee’s mind based on his/her knowledge and experience. In the section that follows, I explore these different methods through which hearers recover the referents denoted by definite NPs citing examples from Chiyao.   
3.0 Methods of recovering referents denoted by definite NPs

3.1 Physical situation

The physical situation in which the speaker and the hearer are located can help the hearer to identify the referent even if it is not within the hearer’s visibility. Thus, the situation may be immediate (visible or invisible) or may be wider, covering a larger area. Let us consider the following Chiyao examples.
(7)
m-taje






meesi



mu-m-tunji



mo

1SM-pour


6.water


18LOC-3-pot


PART

‘Pour water into the pot.’  

(8)
a-jawile







ku-lu-sulo

1SM-go.PFV



17LOC-11-river

‘He/she has gone to the river.’

In examples 7 above, definiteness is expressed through a locative particle –mo ‘the’. If sentence 7 is uttered inside a house, the hearer will clearly understand the referent to be the pot inside the house the conversation is taking place, and not in any other place and thus he will be able to recover it. In sentence 8, definiteness is not morphologically marked. However, it is expected that if the sentence is uttered in the village for example, the hearer will undoubtedly identify the referent of the noun kulusulo ‘to the river’ to be the river in that particular village even if it is outside their visibility during the time of speaking. Therefore, it is the environment in which the speakers are located that provide clues for the hearer to recover and identify the referent.

3.2 General knowledge

The hearer’s general knowledge provides an important tool for identifying the referent denoted by the definite NP. The hearer identifies or recovers the referent through his/her knowledge and experience of the world. This method is closely related to physical situation discussed above but in this case the situation is the whole world, not just a small area. Recovering of referents through general knowledge of the hearer mostly applies when a speaker uses unique nouns which are the only ones in existence in the world, such as the moon, the sun, etc. In the Chiyao example below, the NP lyúvá ‘the sun’ is definite. 
(9)
Ku-ndaávi


ly-úvá

lí-ni-n-kópóka, 





sungúla

kámúlá

ngóma


jíla

17-morning

5-sun


5SM-TAM-TAM-rise
9.hare


hold





9.drum


that
‘In the morning as the sun rose, a/the hare held that drum.’ 

The identification of the referent of the NP lyúvá in example 9 above has been made possible by the hearer’s familiarity with the entity because it is the only one existing in the world.  
3.3 Anaphoric clues

In some cases, the hearer may rely on anaphoric clues to identify the referent. Through this method, the hearer identifies the entity referred to by the definite NPs not with the aid of the physical situation but by using clues provided in the linguistic context. The referent becomes familiar to the hearer because of its earlier mention in the text or discourse. In Chiyao, demonstratives provide anaphoric clues for identification of the referent as illustrated in the following text.
(10)
Kalakálá-ko,

á-á-palí












mu-ndu.

Ambáno jwé

mu-ndu 
júla 

In the past



1SM-PST-be present

1-person

Now




that

1-person

that






á-á-lijí 












ni 





ambusánga-gwe

1SM-PST-have.PST

with




1.friend-his








‘Once upon a time, there was a man. Now that man had a friend.’

In example (10) above, the noun mundu ‘person’ in the first sentence is indefinite since it is introduced for the first time in the discourse and thus not familiar to the hearer. The second mention in the second sentence accompanies demonstratives jwé … júla which point back to the noun mundu mentioned in the preceding sentence. These demonstratives help the hearer know that the person being talked about is actually the person mentioned earlier in the discourse, not any other person. Therefore, it is the discourse context that helps the hearer to identify the referent.
3.4 Cross-referencing or association

Cross-referencing or association involves the hearer identifying the referent by relying on a combination of anaphoric and general knowledge features. The hearer uses clues found in the discourse and complements them with his general knowledge to identify the referent. Let us consider the Chiyao example below.

(11)
Ki-ongósi
jula


a-tèémi



ní 



u-ongósi




wakwe,

siku 
mója
 


5-leader

that


1SM-stay

with


14-leadership

his




day

one



a-gónile








lu-gono

lwá

músi 




pa-nnango,



a-jaséme, 1SM-sleep.PFV

1-sleep

of



afternoon 
16LOC-door


1SM-open mouth.PST


ní



ly-áiché







li-jóká


kw-injíla


m-kwang’wa

múla

and

5SM-come.PST
5-snake

INF-enter

18LOC-mout


there



‘That leader stayed in power, one day, as he was having a siesta at the door, with his mouth open, a snake came and entered in the mouth.’

In the above example, the NP nkwang’wa múla ‘in the mouth’ is definite even though it has not been mentioned in the preceding sentence. The hearer understands that the mouth being mentioned is the mouth of the king in the story due to the mention of the verb ajaseme ‘he has opened the mouth’ in the preceding sentence. The hearer associates the NP nkwang’wa múla ‘in the mouth’ with the verb ajaséme (derived from ja-sam-a ‘open the mouth’) through his intuitive knowledge of the language that the verb jasama only denotes opening the mouth and not any other object.  

4.0 Indicators of definiteness in Chiyao


I pointed out earlier that, according to Lyons (1999), languages express definiteness by using three major ways, which are discourse-pragmatic method, morphological method, and morphosyntactic method. At this juncture, it is necessary to point out that within these major ways, individual languages may express significant degrees of variations. With this in mind, it is insightful to examine language specific cases in order to determine how the category definiteness is expressed in such languages and how the methods used comfort to or diverge from other languages of their family. In this section therefore, different indicators of definiteness in Chiyao are examined.
4.1 Demonstratives

Demonstratives have been reported to have the ability to function as markers of definiteness in quite a number of languages (Lyons, 1999). According to Van de Velde (2005), in languages that do not have articles, including Bantu languages, demonstratives perform the function similar to definite articles in languages which have articles. In this way, the demonstrative is used to refer to a referent which is identifiable to both speaker and hearer. The use of demonstratives to signal definiteness has been analysed in a number of Bantu languages, including Chaga (E62), Nyamwezi (F22), and Dciriku (K62) (Van de Velde, 2005). Like in these other languages, in Chiyao, demonstratives are important indicators of definiteness, as the examples in (12-14) below illustrate. 

(12)
a.

m-kologo
u-jitíche




3-alcohol
3SM-be spilt




‘Alcohol has been spilt.’


b.

m-kologo
úla












u-jitíche




3-alcohol
3.DEM.DIST.


3SM-be spilt





‘That/the alcohol has been spilt.’

(13)
a.

m-ka-jigále 



li-jela 






1SM-FUT-take

5-hoe







‘Go and bring a hoe.’


b.

m-ka-jigále 



li-jela 

líla




1SM-FUT-take

5-hoe



5.DEM.DIST.





‘Go and bring that/the hoe.’

(14)
a.

aná
m-lendo 



ta-iche 




chákachi?




Q


1-guest





FUT-arrive


when




‘When will a guest come?’


b.

aná

m-lendo 

júla 









ta-iche 



chákachi?




Q



1-guest



1.DEM.DIST.

FUT-arrive


when




‘When will that/the guest come?’


The (a) versions are indefinite as they appear without demonstratives while the (b) versions are definite due to presence of demonstratives. The demonstratives in the (b) examples indicate that the nouns that they modify are familiar and identifiable to the hearer and the speaker. They indicate that both the speaker and the hearer have some prior knowledge about the entities being discussed – they may have either seen, heard or talked about the entity earlier.  

As indicators of definiteness, demonstratives occur in various forms in response to deixis. Lyons (1999) describes deixis as “the property whereby some expressions relate entities talked about to contextual distinctions such as between the time or place where an utterance is taking place and other moments or places or that between the speaker, the hearer and others.” The deictic distinctions made by demonstrative as definiteness markers may be spatial (related to distance between speaker, hearer and the referent), temporal (related to time), or emotional (related to location in the mind).

Therefore, as far as deixis is concerned, definiteness can be expressed by using demonstratives in three deictic distinctions, namely proximal (closer to speaker) (15), non-proximal (closer to hearer) (16) and distal (far from both speaker and hearer) (17).

(15)
achi











chi-tengu chi

7.DEM.PROX


7-chair


PART




‘this chair (near me, speaker)’
(16)
acho
















chi-tengu

cho

7.DEM.NON_PROX


7-chair



PART




‘that chair (near you, hearer)’
(17)
achila









chi-tengu

chila

7.DEM.DIST


7-chair



PART




‘That chair (far from both of us)’

The NPs in the examples above are all definite as they are modified by demonstratives. The spatial deictic nature of the demonstratives used indicates that the referents are within the speakers and hearer’s visibility. Since the referents are visible, the utterances in the examples above may be accompanied by gestures such as pointing to specific entities intended by the speaker. It is also important to note that unlike the sentences in example (12-14), which contain single demonstratives each, the examples in (15-17) contain a pre-head and post-head demonstrative each. The pre-head demonstrative occurs in full while the post-head demonstrative occurs in a reduced form as a particle. It seems to suggest that when definite NPs expressed by demonstratives refer to referents within the interlocutor’s visibility, the demonstrative is doubled but when used to refer to entities away from their visibility (temporal use), the demonstrative occurs only once as a post-head demonstrative.

One interesting role of demonstratives that is associated with definiteness is that of anaphoric binding. In anaphoric binding, demonstratives are used to refer to an entity with which the hearer is familiar not from the physical situation but from the linguistic context. The hearer is familiar with the entity because of its earlier mention in the text or discourse. The example provided in (10) is repeated in (18) below due to its relevance.
(18)
Kalakálá ko,



á-á-palí mundu. 





Ambáno ajula


mu-ndu



júla 

past




PART

PST-1SM-be present


Now



DEM


1-person



DEM



 
á-á-lijí









ni 









ambusánga-gwe

1SM-PST-have

Associative

friend-POSS

‘Once upon a time, there was a man. Now that man had a friend.’

Therefore, in example (18) above the NP jwé mundu júla in the second sentence is definite since it has earlier been introduced in the first sentence in the same discourse. Since it was mentioned earlier, the referent is already familiar to the hearer in the second mention.
4.2 Locative particles

Locative particles are shortened forms of locative nouns which correspond with locative noun classes 16 (pa-), 17 (ku-), and 18 (mu-). Like demonstrative particles, locative particles occur in both pre-head and post-head positions, and they change their form in response to three deictic distinctions, namely proximal, non-proximal and distal as shown in Table 1 below.
Table 1: Locative particles and their deictic distinctions
	Class
	Locative particle

	
	Proximal
	Non-proximal
	Distal 

	16
	pa
	po
	pala

	17
	ku
	ko
	kula

	18
	mu
	mo
	mula



Locative particles are an important resource for expressing anaphoric reference. As pointed out earlier, this is an aspect of definiteness that involves a hearer identifying a referent based on discourse context clues. Through the use of discourse particles, attention is paid by a speaker to the location which has been introduced earlier in the same discourse. The locative particle then helps the hearer to re-collect the location where the event being reported in the conversation or text is taking place.  


The use of locative particles to express definiteness is very common in narrative discourses where the narrator would introduce the story and the location at which the rest of the story will be unfolding. Thus, in all the subsequent events in the story, the listener will be made to refer back to the location introduced earlier in the story through a locative particle. The listener can now effortlessly identify the location since it has already been mentioned in the story. Below is an example from a story.
(19)
Kalakala po chaapali chijiji. Pepala pachijiji pala paliji ni mweenye. Ambano mwenye jula ni valiji na vanache nsano. Usiku umo vanache vala ni vansalile baba vao kuti akusaka kusama pepala pachijiji pala.

‘Once upon a time, there was a village. In that village there was a chief. That chief had five children. One day, those children told their father that they wanted to leave that village to go to other places.’   


In the above extract, the locative expressions and locative particles function anaphorically to maintain the addressee’s attention on the subject which has been earlier introduced in the text/discourse. The location of the events in the story is chijiji ‘village’. This has been introduced in the first sentence of the text without a locative particle. After the first mention, all the subsequent references to it accompany the locative particles since the listener is already aware of the existence of this entity as seen in line 3 pepala pa chijiji pala. 

4.3 Object markers

Studies such as Wald (1973), and Byarushengo and Tenenbaum (1976) have reported that one of the key functions of the object marker in Bantu languages is to express definiteness. These studies establish that the presence of an object marker in the verb implies that its referent is familiar to and identifiable by the hearer. In this case, the function of the object marker corresponds to information structure (Seidl & Dimitriadis, 1996). Within the information structure framework, the object marker denotes hearer-old and discourse-old information. As such, entities which denote new information are likely to be object marked (Seidl & Dimitriadis, 1996). The object marker in Chiyao seems to adhere to the information structure framework in that entities which the hearer is already aware of are object-marked while those which are new to the hearer are not object-marked. Therefore, an object marker is one of the indicators of definiteness in Chiyao. The following examples provide further illustration.
(20)
Basí


ambusánga

tu-jaule







kw-ííkonde




tu-ka-u-sóse 

Now


friend






1SM-go.IND



17LOC-forest

1SM-
FUT-
OM-search


m-pííngó


3-ebony tree


‘Now (my)friend, we should go to the forest to find the ebony tree.’
(21)
Basí


ambusánga

tu-jaule







kw-ííkonde




tu-ka-sóse 

Now


friend






1SM-go. IND


17LOC-forest

1SM-
FUT-search


m-pííngó


3-ebony tree


‘Now (my) friend, we should go to the forest to find an ebony tree.’

In example (21) the ebony tree being referred to is actually away from the speaker and hearer’s visibility but it entails that the hearer has an idea of what an ebony tree looks like. This contrasts with (21) which can be uttered by a speaker to a hearer who has never seen an ebony tree and does not know how it looks like. Upon hearing (20) a hearer can easily recall the image of an ebony tree in his/her mind.
4.4 Subject markers

In negative constructions, definiteness of the subject NP can be expressed by a corresponding subject marker on the verb. This does not apply to affirmative constructions in which subject marking is obligatory except in sentences which are in present simple tense (habitual aspect) with the ku- infinitive prefix and the suffix –ag- attached to the verb (XXXXX, 2017). Thus, in negative constructions, the inclusion of a subject marker implies that the hearer is aware of the entity denoted by the subject NP. Therefore, in (22) below the subject is indefinite due to absence of a subject marker while in (23) the subject is definite following the presence of a subject marker in the verb.

(22)
m-sígó




ngá-tópa

3-luggage


NEG-PRS-be heavy


‘A luggage is not heavy.’

(23)
m-sígó



nga-u-kú-topa

3-luggage

NEG-3SM-PRS-be heavy


‘The luggage is not heavy’



















(XXXXX, 2017:119)

Sentence (22) above can be uttered in a situation where the listener cannot identify the subject and has not enough information about it. On the other hand, (23) implies that the hearer can identify the subject or perhaps he/she is knowledgeable about it.  


4.5 Possessive pronouns 

Nouns modified by possessives are basically definite because they refer to specific entities which both speaker and hearer can identify. The possessive modifiers used in Chiyao are presented in the Table below.
Table 2: Possessives used to express definiteness in Chiyao
	 
	1st person
	2nd person
	3rd person

	SG
	-angu
	-enu
	-ao

	PL
	-etu
	-enu
	-ao


Examples (24) and (25) below provide sentential illustrations of the possessives in Table 1 above.

(24)
Chi-pula

changu

chi-temeche

7-knife


POSS


7SM-break.PFV


‘My knife is broken.’
(25)
Nyumba

jao




ji-pile




moto

9.house


POSS

9SM-burn

fire


‘His/their house has been burnt.’ 


The possessives changu in example (24) and jao in example (25) make the nouns that they modify definite since they function to specify whose knife and whose house is being described in the verb respectively. Upon hearing the utterance in (24), the hearer may not have seen the speaker’s knife or may not even have known that the speaker has a knife but will be able to realize that the knife in question is the speaker’s knife and not any other knife. Similarly, the utterance in (25) informs the hearer that the house in question is not any house; it is the house belonging to a specific individual who is probably known by both speaker and hearer. 
4.6 Nouns of inalienable possession


Nouns of inalienable possession such as body parts and kinship terms are definite as they denote an entity which is easily identifiable by the hearer. These nouns do not need any modification to express definiteness. Below are examples.
(26)
mbula


ji-ku-m-beteka

9.nose


9SM-PRS.OM-pain

‘(my) nose pains me.’
(27)
mw-anache

a-temeche








lu-kongolo

1-child





1SM-break.PFV



11-leg






‘The child has his leg broken.’
(28)
ambuje





a-ku-lwala

grandfather

1SM-PRS-be sick


‘(my) grandfather is sick.’

In all the examples above the NPs appear without any modifications but they are definite. Upon hearing the utterance in (26), the hearer will obviously take the referent to be the speaker’s nose which is in pain and not any other person’s nose. Similarly, in (27), the broken leg is clearly identified as the child’s leg. In (28) the sick grandfather is obviously the grandfather of the speaker. Therefore, the definiteness of these nouns has been expressed by their nature since they are inalienably possessed.

In addition to these examples, it suffices to add one more noun which seems to behave in a special way: the noun –mkw- ‘wife’. This noun appears to be inherently definite since it always occurs with a possessive marker which functions to specify that it is someone’s wife. This seems to be logical because for someone to be a wife it implies that there is a husband who is taken to be a possessor of that wife at least in most African communities. Thus, this noun would normally appear in the forms listed below.

(29)
a.
va-mkw-angu



2-wife-my
 


‘my wife’

b.
va-mkw-enu



2-wife-your
 


‘your wife’

c.
va-mkw-ao



2-wife-his 



‘his wife’ 

These examples seem to suggest that the noun –mkw- ‘wife’ is inherently definite in Chiyao.
5.0 Conclusion


This paper has explored different strategies of expressing definiteness, and the mechanisms through which listeners intuitively recover referents denoted by definite NPs in Chiyao, a Bantu language. Three main methods of expressing definiteness in this language have been established, namely the morphological method, the morphosyntactic method, and the discourse pragmatic method. It has been indicated that morphological indicators of definiteness include locative particles, object markers, and subject markers while morphosyntactic indicators include demonstratives and possessive pronouns. Discourse pragmatic method involves the use anaphoric binding through demonstratives and demonstrative particles. The findings have further shown that definiteness can be expressed with bare nouns, as in nouns of inalienable possession such as body parts and some kinship terms. Finally, it has been uncovered that, to identify and recover the referents signalled by these definiteness makers, speakers intuitively employ several methods. These include use of situation cues, use of general knowledge, reliance on anaphoric features, as well as cross-referencing or association. Generally, these finds point to the importance of conducting language specific studies in order to see how the grammatical category definiteness is expressed in such languages.
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�In this paper, the following abbreviations have been used: 1,2,3 etc. = Noun class; GEN = negative/negation; AgrS = Subject agreement; AgrO = Object agreement; IV = Initial vowel; DEM = Demonstrative; SG = Singular; SM = Subject marker; OM = Object marker; PFV = Perfective; LOC = Locative; PART = Particle; TAM = Tense, Aspect and Mood; NP = Noun phrase; PST = Past; DIST = Distal; FUT = Future; PROX = Proximal; NON_PROX = Non proximal; POSS = Possessive; PRS = Present; IND = Indicative; OM = Object marker 
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